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Option A

Prose — Seneca, Letters 1.3

1.

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

It was handed/delivered to Seneca[l], by a friend [1].
Not to communicate/share [1] everything (pertaining to Lucilius) [1] with the friend [1].

Lucilius calls the man a friend [1] and denies him to be one [1]. Lucilius doesn’t trust the man
fully/friends are people you trust entirely/Lucilius is mistaken about the nature of friendship
(or similar) [1].

If Lucilius called him a friend/used the word [1] in the common manner or just as we call
candidates “good men”/gentlemen [1].

Award [1] up to [4] for any of the following: if you judge someone a friend (aliquem amicum
existimas); whom you don’t trust as much (cui non tantundem credis); as you trust yourself
(quantum tibi); you’re mistaken (erras); and don’t understand friendship (non nosti...
amicitiae) or your friendship is not true (non ... verae amicitiae).
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The [6] for how well the translation conveys the meaning of the passage are awarded using
the markbands below.

Marks Level descriptor
0 The response does not reach a standard described by the descriptors below.

1-2 The response does not adequately communicate the meaning of the text.
Lexical and grammatical errors are in evidence throughout the translation.

3-4 The response communicates the general meaning of the text.
Lexical and grammatical errors are isolated but significant.

5-6 The response accurately communicates the meaning of the text.
Lexical and grammatical errors do not impair the translation.

The [10] for the precision of the translation are awarded as follows, with each word or phrase

worth [1].
Word or phrase | Type of mark Response

1 omnia Syntax/morphology | neuter plural object of delibera

2 credendum est Syntax/morphology | gerundive of obligation

3 iudicandum Meaning in context | “judge”, “assess” (not: “condemn”)

4 cogita Syntax/morphology | imperative

5 recipiendus Meaning in context | “receive”, “admit” (not: “pledge”, “obtain”)

6 an Syntax/morphology | “whether”: indirect question after cogita

7 cum placuerit Syntax/morphology | “when”/”once” for cum, perfect tense
placuerit (accept pres / pres perfect
translation), or future perfect

8 toto Syntax/morphology | agreement with pectore

9 pectore Meaning in context | “breast”, “heart” (not: “chest”)

10 | audaciter Syntax/morphology | adverb
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Option B

Verse — Silius ltalicus, Punica 6. 552-573

2.

@)

(b)

(©)
(d)

(e)

Award [1] up to [3] for any of the following: she is fast; she has wings; she is bloodied,; like
the bloodied water from Lake Trasimene (had dyed her); she spreads a mixture of truths and
lies.

The Allia and the (accursed) Senones [1], the captured citadel [1].
Pavor/Fear shook off restraints [1] and the calamity was increased (by fear) [1].

Award [1] up to four [4] for the following: they rushed onto the walls (ruit in muros); there
was a cry that the enemy was at hand (vox...fertur, “hostis adest!”); they threw
stakes/weapons (iaciunt sudes/tela); they scoured the temples (with their torn hair) (verrunt
tecta deum); and disturbed (the gods/temples) with prayers (sollicitant precibus).

Award [1] up to [3] for any of the following: they didn’t rest day or night; they lay at the gates;
wailing with grief; and watched (the line of) those who came back.
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The [6] for how well the translation conveys the meaning of the passage are awarded using
the markbands below.

Marks Level descriptor
0 The response does not reach a standard described by the descriptors below.

1-2 The response does not adequately communicate the meaning of the text.
Lexical and grammatical errors are in evidence throughout the translation.

34 The response communicates the general meaning of the text.
Lexical and grammatical errors are isolated but significant.

5-6 The response accurately communicates the meaning of the text.
Lexical and grammatical errors do not impair the translation.

The [10] for the precision of the translation are awarded as follows, with each word or phrase

worth [1].
Word or phrase | Type of mark Response

1 pendent Meaning in context | “hang (from/off)”, accept “listen attentively”

2 certa Syntax/morphology | agreement with fides

3 fides Meaning in context | “trust”, “confidence” (not: “loyalty”)

4 morantur Syntax/morphology | 3rd pl active

5 audire Syntax/morphology | present infinitive

6 aures Syntax/morphology | subject of percussae

7 graviore Syntax/morphology | comparative

8 negatum Syntax/morphology | appropriate rendering of impersonal
construction (e.g. “if knowing was denied”,
“if it was denied that they knew”)

9 responsi Syntax/morphology | genitive

10 | nuntius Meaning in context | “messenger”, “herald” (not: “news”,
“‘message”)






